
O VELHO CORUJA E SEU VOCABULÁRIO 

ÓNHECIDA bastante, no menos dos estudiosos, é a biagrania do Antônio Alva 
res Percira Coruja, cronista, historiador, professor & latinlsia emóúrito, ta 
cido em Púrto Alegre, em 1806 é falecido no Tão de Jantico cm agôsto do 

1559, pouco antes de sor proclamada a República, por cujos Hicals, ainda que não 
republicano convicto. atis Nheral o cofautor da arranéada de 20 do setembro, 
não chegara a paterso, polis, préso em junho de 1895, em Pórto Alegre, com 
reação, fol enviido so Rio do onde não mais voltou, 

Kn anilga Cório, a parir do 1898, Infelou suns atividades de prece Pa nar 
tllegnda qua Brmmel des Eetubuntes de Lotém, ecmAmumdo, Lesmucta, 
caro cm Porto alegro, em 1525, com a edição do sos Compóndio de Gramática de dr 
doing Naciunal. 

Mas euas atlvidades grandemente meritóriaa, fora do professorado, foram ns 
de cronista, Preciosas é, pira cúmulo, raríssimas são euas crônicas histórican 
seunidos om volome. Ha par dessas, sun Coleção de Vocábulos é Frases usados 

ma Provipeis do São Pedro do Rio Crende do Sul 
Essa “Coleção” foi o primeiro voexbulário rertonal paúcho que se pablicou 

2 por lasp, seu grando mérito, embora hoje soja cacasso o seu valor, 
Eslttudo pota primeira vez cm 1557 no tome KV da Frovista do Instituto He 

tórico e Geoprático Brasileiro, tove 2º edição em 1855, feita a expensas do prin- 
elpe Le Donaparto, em Londres, na Tip, do Tomás Hareild, qnéme que figura no 
verso da página de costoy, parn Trilbnor o Comp. — Londres. Esta ellgão tol 
de 2h exemplares apenas, Torceira edição teve no Rlo do Janeiro, em 1S6t, na 
“Tip. Moderna ato FE Gueríler, Em 196 ainda fof folta uma 4.º edição, em anexo 
4 *Folhinia Eogrindonso” para 1862, na Livraria de D, 3. Gotes Brandão, 

Ajesar densas quairo edições cm dos anos, à raridade da Colégio de Você 
bulos e Frases, do velho Coruja, é absoluta. 

Fod por leso que pensamos recditá-la agora, entregando sus divulgação à Pro 
minca de Edo pedro. 

Entendemos, entretanto, ampliar a obra do velho Coruja, acrescentandodho 
diversas notas de acórdo com cs últimos estudos feitos em matéria to complexa 
como & esta do Jngunfar regional, acrcecentando, às nossas notas, à cxtensa bh: 

Eloprntin do que nos servimos. 
Aproveitamos para agrndecer nos nes, Prof. Pronícia da Silveira Mnchndo, 

prof. Nélio Viana (Riop, dr, Lotta Vioira (São Paulo e adro Covlalio Hijo úMor 
tovbdiar, diversas notas o informações que gentilmento nos edviaram. 

Walter Spulfing. 

ADOLFO BERRO GARCIA, filólogo dor to iorga Iecha sostenida entre em. 
mais motdueis do [ragumt, cnttura aufiólos y portugueses durante la 
ensrme, cr set “Pronimirio de veres época estontal, Dos méces cl fem 
del Jengunto compestoo uraguaro”, — ritorio uruguayo fud cruzado por 
die, no cerbete s0bre Pologos: las tropas lusifanas o trasiledas 

ente establecieron goblernos en la 
Honda Oriental, asd denomina 

“La influencia de la lengua por por los espaisies, bajo cl tiuio 
êuguera es manificata en el vo de Provincia Cisplatina. A estos 
cabutario empleado por la pente aucesings invasdónes, asé como q 
de campo del Uruguey, debido d incurstones posteriores, se debld 
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de imclmgida em el tásiom vulgar 
de mulidtud de voces de origen 
nortugues. que cl contado oem sl 
Brasil o través de ano extenio 
trontera terrestre qo um muluo 
cambio de prolwetos, despuds dt 
daber cicamendo ed Uruguay am 
Paso su emancipacióm politica, 
tam mentemido y detedido coma 
tapfemante”, 

A estas infludicios citadas pelo due 
fre dr. Adoifa erro direto, cesar 

porém, regular quantidade no Erugual 
espolhondo-se desde Mollonado a Mon 
tevfddm o demais pronincios do Oeste 
uruguaio, 
Em compensação à infiuóncia portu- 

pussa no Uruguat, o Brasil, feto é nós 
do Rito Crendo do Sul também fomos 
infinencindos polo Huguajar oriental É 
enquanto bi deirâvamos expressões nur 
sas, oriundas do velho portugués, tomo 
aiumor capunholigmos e qpudismos «lo 
linguajar castelhano. E" isso, justamen- 
te o que se note no breve c, infelizmes 
de, feuco estudo que fieCMOr POR PEMbE: 

morescentar, matr q «oz 
nortugudses do Rio Grande (ciudes quê 
Feririg, em, 1Y0S oprisionos em gran 
ee número e enviou para Maldonado ape 

dg ficormme até J7TS, ano em que muk 
tor moltrron es Bravil, permanecendo, 

tes do F do velho Coruja. 
Que sirco éste ensaio a cuiroa de 

maior capacidade, para estudo emplo e 
soutple to, 

W. np. 
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Antônio Alvares Pereira Coruja 

COLEÇÃO 

DE VOCÁBULOS E FRASES 

USADOS 

NA PROVÍNCIA DE SÃO PEDRO 
DO RIO GRANDE DO SUL 

ANOTAÇÕES DE WALTER SPALDING 

apurada a lingua portuguêsa, não ce pole contudo dizer, que ela aí aaja pros 

muselada com vrebis, ci, conto ralgarmento se chama, eotaque, o que allka ne 
nota em algumas outras províncias do Brasil, cujos naturais mais ou menos am 
distinguem pelo metal da voz: todavia a indústria Lj a dee ge 

Nº Provincia de São Pedro do lo Grande do Bul, pósio que não esteja multa 

da província, seu caráter seus às elremns- 
túnelas & mocursãs lotale, 6 [E É des a som 
estados vizinhos, que gg falam a Mngua castelhana. e sua antiga co 

com difer trio di - dem feito que seus bebitontes para 
emprimirem certas idéias e certos tenham adatado al 
en rtardaitos e Drs Mi rito era cmplitera devo mom Po Abe eliana 
dicionários da lingua: multos déstes elo tiridos por anilogia, outros destlados 
de ei nenthto patural e dba para vs adatarem dm sina nocessidades, outros fmul 
pomcons alterados tn pronúncia, outros finalmente ou inventos ou procedentes 
de una origem talves desconhecida, 

Se nos palses que pasmom por cultos acontece, que em multas províncias, por 
motivos que me não é agora dado expor, se acha a lingua mátlonal alterada por 
allatetom eHte não admiraria, que mesta da o mesmo tivesse lugar 
a vista de asa ponição geográfica o de tantos elementos opóstos, que poderiam 
deeconcertar sza Moguagem: assim porém não acontece, e apémas os homens mo 
mos clrilizados da exinpanha têm umas pronúncia, que se ressente do sotaque cas 

o mermo tempo que és RiGrandenses de trato mals civil passam nas 
outras províncias por maturais de Lisbon, 

Eu pois como notural donta provincia, e cm relação qanto com a gento das 
eldnados como da esmponba, tonho observado que um grando parte dos tórmoa 
o fracos mit qsados são fumiMarmente admitidos no centro das poronçãos, oito 
am obfutos a que ve referem nho são conhecidos por outros Moiea, e 04 pondar 
mentos que cxpriment não são do cubra maneira enunciados, é que o conhecimen- 
do do muitos déles tom até sido transmitido no algunas próvineios Mnitrodes: 
tonde fgunimente consultado cs diclondrios da jíngus, o ou não os enconirindo, 
ou aehandoss com aeepções diferentes; me propes foper óleos uma coleção com 
nuas respectivas explicações, dando a mulica a origem prorável, e deixando a 

de culros & quem com mais critério os posta investigar. 
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E, 
“Pombo portanto hoje a honra do apresentar o resiltado deste iróu end 

- = do Instituto Ilistórico o Geográfico Brasileiro, esporindo que o mesmo Ihatitu- 
E to, consultando alguns de seus conspícios membros do quo abunda, porma fee a 

girlho cs erros, amplládo, ou daribe mesma melhor redação; e mo julgarel ma 
dem 

asiinar por esto forma a algum trabalho igual a respeito de cuira província que 
porventura se acho nas mosmas circunstâncias. 
er 

' [o de Janeiro, 26 do sotembro de 1551. 

Ê = 
4 E antônio Alvares Pereira Coruja, 

E Arrenta, e. f. co ma-se dh aimiplcs- 

ementa *mrreata” devendo ser “kh mr 
Ademar aire que o caraio aboca- 

E é bow, quando tendo feito grande mid exe o cávalo cánIAdo 
gem em dia de calor, [iva em estado ros ta sem que 
de nho poder mais Ee Lig mas de- ne ihó prada tirar o o. (13h 
pola de rig ainda podo comil-  Arrrbos mom.pl. 
nude a vingerm. (1) arrota um cavalo para monte, 4 ado 

) tm part. E Abombar, mundoiPOa, Korg, ra Jomiliho. 

q entr nnlmnia om colheras Ein cota elmenãos; rabloo «e frete 
E progelamento dou cava: eum pomtencom (18). 

TIRAR: vão Cu Bos 

Açuuteiram, efopl. as pontas das nba no português so oa ar me 
vom que o Cavaleiro AÇUUia O cara: far animal em tam lts (4 

do carne, ondinhria. 

Audhaa nfs peiuçãs de carma unidos Mente BEM DESA DACA ABBA: (em já 
essa do empinkaço do bol. Ficado eso nome antes do sesado. 

é one. do esplohaeo, onda lum dêxica Ansado de couros carõo que co nesã fem 
oRso com & enrme correa desualrar do conro, em cuja parte ds 

Pondpnio: é £ o que ds chama “Agu- aplica am fogo, 
de amuentnda, n.f. partida falsa, ou prque- 

atqmibi, nlã, que nunca fal conteado. 
Digas da endo. (4) 

Te rodo ACOSbUMA? Om cárnlos 
e A a 

andador mid. cavalo andador É E dg 
do paaso chamado “anda 

Anilha nom. (do casto * toe. corda mplimido, parties do Atroplihor 
para encents à colhera; 0 a parto que Amnlçitos ai, ovelra «Lo pinta mivdtahas 

en o pescoço, e prondo por bm neu e práto, quo no (ongs fan 
aditãS: “e dizme dos caválos, & são 

mes doa Moquel sm, couro er (15 

1) Para as obras doa a 
ciados, wejis à 

a 
» natro 
tem forqiiias, Rio i Eiras 

D As palavras não ao 
mentadas cu não reco 
nhecidamento 
Euzsas du aerlendan 

ii a 

nr. vom. faser o torno! o 
En gunda wrz rara púdor 

1 , 

etam 
enrr diz e 
Eme no diz que um animal 
nquerenelido com cito gunndo 
veta jubios CU 85 agora panda, (U0) 
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segundo eltação da Lula Car: fuga Morais. derivada to Pies om. 
m chitenga, vaia 

Zammbest, que significa 
entafado. 1ºF side. chileno É que 
mão cremes dai 
dar”, puta o ode Eai iça dê, La com 

dd bebedeira, td entar 
unido o Scala medio “io E 
parto part gre. mui 

Pa de Vacaria o atjncêncina da 
valavra segundo Manto] Pum 
muotamtltuldo tem Comprando”, ao 

estrnnallhar. 

Homaguera Corrêa 
do castelhano — não 

palavra, METANO: A 
natigo portuga: “aço milho 

SR Eamblgar varas ortélas 
eram leads Mas hã, alnda o ver 
bo *agoltar"o aflição dftrunawlcie 
Tales ent 

«ammor apoia, aRrAv 
pos ae 
+ Pomdona liam: mig 
cubiméno, áito o Rito deixa Nrador 
fáeitmento. 

E ET 
TA. de 

4 = 
anilhas. Maga”, premier 

tênio do slorals Silva tras anilhagar 
= amibho, nrnolo de imoral porá en- 
finr. oq promtor corda, ou cólica pes 
estudo 

aa E] pao Ko portaigndo aniligo 
Misnvas tanque do curtir com: 

ros d o Antônio de Mo- 
ais Bilvajs 

E q -— Não & cactalinntaas 
ento mi pera) oe julga. A palavra 
castelhona — DDefo — Eiras — & 
de carigent Eirimcaêna, 
qoprivo ri Pega to de pe ur para enem 
dor aba do pblvaei dBrumeylotdo Lito 
mamicra Corrida dita de 

- mca porienões, foi 
ração apa *irnifiendo. 

Bm iara Apidos — Vem Frei 
jo! (ÃO de Morais Poiado u— Sat 

“odra apojodo como mama" 
1 Aqmtronelnêne Aquorenedar, 

Viz Pemagrucra Corrêa e eim Ate 
unno qui OM rocsalariando que 
& lavra camtelhana. Entretanto, 
bo sentido quad intHgen] cõm qts 

êste têrmo, ctta Bruna. 

eum Dra: qu “que 
lsgne a que dedicamos 

rio 

do Mfotma 
rematar 

nosso mícto; Esgar do Nosso amar. 
Rino Brunswick, falando de ani 
opa Ps diz: jugar onde da falcões Lim 
as crias ESRaeremelse net fiança] 
Tenalar” de pe 
português, =q Serança” 
também, = ee ne Ea 
EA de coquerênçias, nestas palas 
à 

torno aus nunca 
ae Oo 

se prende 
sau PICO EX cangalhas. 

uia dá-lhe algnificado algo a E 
rá ato arreganh ane 
mecnão, flem ENA “ta 

Em “sema quit al sara oa Im 
a feel 

Vera o tato ae o uulenad sra 
igor A del as dem 

têrmo Dertngõês à a 
com o mesmo sigui- 

usdernas dofi- 
tg palgeea portu- 

Eubsa vinda do. rabo CAMPER Rd 
vendo Soraia Eliva 

Ea 
Gras Rincão Tip E Ea português 
de bom quilato, “Perla ne melisls 
do nó =rIncân! castelhano ou ne 

— na 

pre 
Solto quo Má 

outra velha palavra portuga? 
tda por Brunswlok a que A 
Vocabulario “entarita dela entra 
inf, nódoa anresentam como chato 

arPrR 

15 — Amar — Emborá era 
Corrêa diga que o algalficado dado 
mor Cortiga, ate erro, môa já q 
ee nossos e a 

ha espsigom ES qria 
o eus imento 1 Int Diem” 
com aa mesmas definidõe 

48 = inundonro em do pol odUleatanta nú 
moderno ipnelnaão nt o Iinsolar 

nossa 
o CAmsênRas cer, E 

e pe don etem iremos, 
que an orlgam está ir 

antigo algnitundo de” =Monaa”, do 
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Bram: MgnE, nstuto, 
Gitttmt andamento manhoso, Com es 
ta AL ar Julganios o ipa 

regdonal male ato audi 

tramõs em Brunsw 
12, por bas ren Ra ta 
poe vestir a 

reunir em era. 
sieitamente portigguéma. —s 
em mando, mais comumento, 

Popllhar, no mesmo sem- 
es, ate também morfoltâmente 

dnaileio 
Ramaguer, err des 

Bs MU deriv: de MEul, — Rútiao 
ta: ou melhor ae E eneulen- 
as rámes m fact 

14 = 

premios 
de naul, ear. werba, 

a do tn, prerendo, aid, Pode 
muito hem derivar “autom 

mass exvnlo aqua o 
chimarehos não obe- 

msntélo, mem à fra 
sonia esm Ele, a q bolas pode cor 

aa eenndo a quueraim 
BAY Mor rp da xepen. (334 

Buda, mom. no balsa com 
* eoherto de era quais como que 

3 apcobrem q di 
Banhmdinhos e oo dito, 

cordão 

) 
a oe tombritha 

de enhech mal rasa e pequena, ambio 
miciamente ae diz po plural. (8 

eg am. poncão de bichará & poa 
* preta cem 
dem quesito 

a Mostardas, 
rem felios cm UMA povoação 

so criam muitas 
even CETI 

Riexedra, sf, ferida dos antimuia aum bi 
ehos, 
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emo ame Segunda 
o fora na pe “intorioe limediata a 
siri 

val 

e bois mândos, empa- 
Mei 

compridos Monta Arg uai 
meque n a anti 
ta aita ds “poxo Bnra faser mevar 
aut, Rarvam para Noaar 

que 

Er 
Eodeme poa, pegar com bolas algum 

mal, athramdo-lhas mom gut (NBS. 
e vor. deixara 0 cavabo cal 

a ssraleiro. (35 
A. explorar, espiar add 

Tomie que val explorar + eum. 
pa Vimos, qu 

Barenco ehitre, com fondo (a 
larga dica na 

pEtgis nua 
Totta tiaqutdo em nv IAROnAS alguas não 
feitos vom primor, 

Memstna cublo cór to brasa, Into ai armes 
tho cont algumas riscas prei a 

dos ces, 

is na 
nda por “ver milha Iara E Bar: 

te do dentro que de fora hu 
pulo se acha gusto, a é pes: 
eslhe um remonte, de Chama 

albumina”. (94) 

Firmatira 
defina “baguál” como sy 
melungam dm A or arara bas 
pe de con sa eins 
pra al 

Tem a algniticado s 
mamanto a mão sã abesâélca, mnlm 
vivalinr ari o abomiado, my 
sestldo que lhe dá Coruja. mas 
pesiatmento no cavalo nÃo sam 

iodo o cavalo "eis 
m 

deros aus ash neh Numão ria rp 
no deduz que o lá 
rima é umas qatves “ham 

vos dos mA 

4 = balott oa melho 
Fra abalga” - — abaixada, val 

Homaguera Cor val busdardh 
einer castelhana: de ns 

Por 
do ampanhol? 

CRU SO E pa



cn qa eau TP Dea, Pere 

1 “baixo”, ta prt 
a meça . dom dparoR Dá de o oie 

sa eúuTa e bombo do animal. Quer 
ditima peça a bem de ba 

salta Arrotos, | 
menciona “bajera”, é 
einer dito mira usado no Pará 
eoem Bão Tai 

2 — Banhados — pintano, brejo ende 
exlntom atololros cú atolado fm 
esmo algomos no Jelo Grande de 
ful. o com a empeolalidado de esta) 
gomerto Lad emplns Ou grámas o 

urtto diodo e qiamdanto fem 
gesventão. Dê rhanho" com a au 
fixo qo Lo E 

Grannão 

como 
deigem chats de hafndo' Dania! 

nda na Cia DATA VER 

Sá —— nana e DIA Um re Cro 
mês: “RB tirmo cast. unido em al: 

R Ei uso 
palavra Dortagótes sum orh 
RA ad 

marcou, E curioso sabersa o 
enificado r no velha português: cr 

meo; que tem barros ou empi- 

Em ho plu- 
ad): e Atúm ao ateniticado aus 
he d4 Corula conhechma-la. come 

ns 
do Lómbllho. sentido qua 
me roglntam Collage rel Gba 
ja, Mo Porolrh Fortes e Ti 
Corrta que o dá como atormenta 

ufa Fro- 

E rigtondo em dna 
tor? abundante, “a antigo 

a atnildo de parta nánio 
Dhusdanta, por nóvlohoada, no Tom- 
Mile? — Fiutana menciona "bar 
atuntticando  albai 
atom 

:
 

PRATA da qua) min- 

1 passos que caralga. 
(bechay Destes! 

am figa 
na atravetma a apan 8 bm 

wlésir. ole perrh 
Elfo palavras E mana origem, Ear- 
ea rbal oa al mein pirasr 

so algniflea pogarsa do exvalo, 
rar-se como ms fOssem am boia 

do hi Ressaca detendorás 
em botes APAR RGE, contudo, 

Formado de halear, 
ae formou Iawaiie 

qua ne tenha 
coma de Inv 

a -— 

Tomagacra 

Cordas s soma dl ir autres, dhonos 
come pistinismes porque também 

andas e umunia, Diz 

= bombeiro" ] 
tea 4 Lima o ento endo ão di 
em virtude da Lo 

o, 

ita, GABIA. DAFA 
Formação Sa opa 
bear”. 
rosca, em Erin — & palivra 

mina 
PTE entra am não mais Criada CRlgniticava: mata que se 

levara em 
da até no 
veira di 

Conforme Nranenicik. «Rama E com 
CA. Maine). Ea 
pessoa que 

noneho. também cobertor que irrra 
vam em vagem os tropeiros anti 
eos. na sun maloria. 

Ramamuora Corrêa 
que d de origem castelhana, de “vor 
apta", pi ço ERA PA TE Rlegmifi- 

vio, eoando, 
me poder asmenti 
En. = Têndo a pi 

eai 
fendtlendo é E a rio one ne atraves 

A ed qom h AIxo do Jos 
lho, munr paro um o emmto- 
Mantamo não tem ARO de mer NO 

- 
mainvea eernlor, nor 

dE io Boro Nucdtnio cm polr, 
nto com bumo,.. 
Wrstnna = palavra poriumntea: 
tromen da forma cônica. A forma 
do bUPAOO 8/0 comam, por esrto, dr 
satão que am o alem flo 
amadoria. o nóme, A pRISNIA fam. 
hoje ES lmnitieados BR Mngun- 
gem vulgar: forlono, atrevido, com 
leo, water “Por tão poa- 

fem 
Na 

(Fosê Ro párico da 
Drgnltioa arrutdo * (Gentinga) 
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